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	Tantárgyleírás: az elsajátítandó ismeretanyag és a kialakítandó kompetenciák tömör, ugyanakkor informáló leírása
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A tanegység leírása:
A tanegység célja egyrészt a fordításról való gondolkodás történetének rövid áttekintése, a modern fordításelmélet kialakulásának, fejlődésének és jelentősebb alakjainak ismertetése. Másrészt a kurzus célja az is, hogy megismertesse a hallgatókat a fordítás alapvető problémáival és elveivel, a nyelvi kommunikáció és a fordítás mint kétnyelvű interpretációs kommunikációs forma sajátosságaival, illetve hogy bevezesse a fordításelmélet kategóriáit és terminológiáját, hogy ezzel segítse kialakítani a hallgatókban a fordítás gyakorlati kérdéseire való tudatos reflektálás mentális eszköztárát.
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